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El trabajo que se pretende presentar está basado en el estudio morfológico de los gentilicios de 

quinientos topónimos (letras A-B) extraídos del “Apéndice de nombres gentilicios” del Diccionario 
ideológico de la lengua española de Julio Casares, y tiene como objetivo el análisis de la variación 
morfológica en esta muestra.  

Se trata de un campo que se encuentra mínimamente estudiado en el caso del español, pues los 
tratados morfológicos  no atienden a la parcela concreta de los gentilicios, sino que estudian en general 
los sufijos, prefijos e interfijos en la composición y derivación, y los diccionarios existentes sobre 
toponimia no indican con claridad cuál es --cuando son morfológicamente posibles varios-- el gentilicio 
usado históricamente para el topónimo concreto, y únicamente indican los posibles gentilicios según los 
sufijos que las bases son capaces de aceptar sin que rompan la aceptabilidad morfológica. 

Presentamos aquí un trabajo descriptivo, realizado mediante una base de datos, en donde 
observamos los cambios respecto a la raíz léxica –conservación o no de la base patrimonial- y los 
diferentes sufijos utilizados, con una estadística completa de su productividad. Sin embargo, no por ello 
obviamos anotar aspectos fonéticos, grafémicos o históricos, de los que apenas existen estudios en 
español.  

No atendemos en esta ocasión a los gentilicios de países extranjeros (por ser bases no 
castellanas, aunque hayan sido adaptadas: Amberes → antuerpiense,  Aviñón → aviñonés, aviñonense), 
y sólo en un contado número de casos incluimos los topónimos de regiones españolas en donde se habla 
otra lengua no castellana, como muestra de cuando la formación de su gentilicio es regular (casos de 
Bellpuig → bellpugense; Bellvey → bellveyense; el citado abajo de Álava y unos pocos más). Tampoco 
hemos incluido en la base de datos los gentilicios de regiones hispanoamericanas, porque serán tratadas 
monográficamente en otro trabajo. 

Comprobamos en este trabajo la existencia de un variado número de gentilicios para un mismo 
topónimo (Álava → alavés, alavense, vascongado, babazorro; Astorga → astorgano, asturicense, 
maragato; Brihuega → birocense, brihuego, briocense; Badajoz: badajocense, badajoceño, pacense; 
Budia: budiense, budio; etc.), y tratamos de responder, en la medida de lo posible, sabiendo la necesidad 
de un estudio histórico-cronológico de cada uno de los gentilicios, a la variación morfológica existente en 
casos como por qué “valenciano” frente a “palentino”, o, como se preguntaba Leo Spitzer, por qué 
“granadino” frente a “sevillano”. 
 


